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De dichter van deze week is vooral bekend gebleven als vertaler van Russische literatuur. Hij had Russisch geleerd tijdens zijn verblijf voor zaken in Oost-Europa.
Charles Timmer (1907-1991) vertaalde o.a. werk van Dostojevski en Tolstoj terwijl hij, zoals uit voorstaande kan worden afgeleid, anders dan vele andere vertalers uit het Russisch, geen formele slavistische opleiding had doorlopen.
Naast deze activiteiten was Timmer ook literator en schreef hij romans en gedichten. Deze laatste kenmerken zich door een stijl en thematiek die aansluit bij dichters uit het interbellum.
Het gedicht hier gegeven lijkt  geïnspireerd door Roland Holst: mystiek en verheven beeldspraak  kijken om de hoek. Het onderwerp (de boom) is een oeroud religieus symbool van niet-westerse en westerse cultuur. Het en vogue zijnde “praten met bomen” is daarvan een hedendaagse uiting.
Het gedicht is afkomstig uit de bundel “Gestalten en Seizoenen”(1945)
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DE BOOM

k zal slechts spreken als 'k uw stem verneem
En ik zal zwijgen, als ge wenscht : geheim.
Dan, als zij knielen voor hun beeld van leem,
Dan, als zij kleven aan hun lint van lijm,

(De wetenschap van hun omwoelde aarde),
En waarheid noemen hunne wank’le waarden,

Dan zal een zuil ik aan uw tempel zijn,
Dan zal ’k uw drager en behouder zijn,
Dan zal ik boom onder uw hemel zijn.




